No. 580

IRAQ
“and
TURKEY

Treaty of friendship and neighbourly relations, and six
annexed protocols as follows:

No. l-relative to the regulation of the waters of the Tigris
and Euphrates and of their tributaries;

No. 2-relative to mutual assistance in security questions;

No. 3-relative to co-operation in educational, instructional
and cultural matters;

No. 4—relative to postal, telegraphic and telephonic
communications;

No. 5-relative to economic questions;
No. 6-relative to the frontier.
Signed at Ankara, on 29 March 1946
Arabic, Turkish and French official texts communicated by the Minister of

Foreign Affairs of Iraq and the Permanent Representative of Turkey to
the United Nations. The registration took place on 15 September 1949.



1949 Nations Unies — Recueil des Tmz'té's 281

TRANSLATION — TRADUCTION

No. 580. TREATY' OF FRIENDSHIP AND NEIGHBOURLY
RELATIONS BETWEEN IRAQ AND TURKEY. SIGNED
AT ANKARA, ON 29 MARCH 1946

His Majesty Feisavr II, King of Iraq,
and
His Excellency Ismer INONG, President of the Turkish Republic,

inspired by the desire to strengthen further the friendly and neighbourly
relations happily established between Iraq and Turkey and to reinforce the
sympathy and bonds of brotherhood which have existed for centuries between
the two peoples,

considering that their foreign policy is firmly based on the conviction that
the ideal of peace and security held by these two peoples is inseparable from
the peace and security of the peoples of the world, and especially of the
Middle East,

happy to find in the clauses of the United Nations Charter recently signed
at San Francisco and aiming at the development of international solidarity,
provisions confirming their own aspirations, and encouraging them to fresh efforts
in this connexion,

considering that the establishment of closer ties between them can be
effectively assisted by understanding and mutual aid in the economic field,

with the legitimate ambition of being the first to put into effect the above-
mentioned principles of the United Nations Charter, and being desirous of
remaining faithful to the obligations incurred under the Charter,

have become convinced of the need to conclude an Agreement for the
purpose of giving effect to the considerations indicated above and have to this
end appointed as their Plenipotentiaries:

His Majesty FeisaL II, King of Iraq:

His Excellency Al Farik Nuri Essam, President of the Senate, Order
of Rafidain First Class;

*Came into force on 10 May 1948, by the exchange of the instruments of ratification
at Baghdad, in accordance with article 7.
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His Excellency Abdul Ilah Harmz, Member of the Chamber of
Deputies;
His Excellency IsMeT INONU, President of the Turkish Republic:
His Excellency Hasan SAKA, Deputy of Trabzon, Minister of Foreign
Affairs;

His Excellency Feridun Cemal ErkiN Secretary-General of the
Ministry of Foreign Affairs, Ambassador of Turkey;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions:

Article 1

Each of the High Contracting Parties undertakes to respect their territorial
integrity and their common frontiers as defined and delimited in the Treaty
concluded in 1926.

Article 2

Each of the High Contracting Parties undertakes to observe a policy of
absolute non-intervention in the domestic affairs of the other.

Article 3

With regard to international affairs in general, and more especially those
having a regional character affecting themselves, the High Contracting Parties
undertake to consult each other, and in the policies pursued by them, to afford
each other full support and co-operation within the framework of the United
Nations.

Article 4

'The High Contracting Parties undertake to refer to the competent organ
of the United Nations without delay any threat of aggression or any violation
of the territorial integrity or frontiers of either Party.

Article 5

The High Contracting Parties undertake, in conformity with the provisions
of Article 33 of the United Nations Charter, to settle by peaceful means all
disputes which may arise between them and to refer to the Security Council,
in conformity with the provisions of Article 37 of the Charter, any disputes
which they may fail to settle by these means.

*League of Nations, Treaty Series, Volume LXIV, page 379.
Ne 580
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Similarly, the High Contracting Parties undertake to make every effort
to bring about the settlement, in accordance with the same provisions, of any
disputes which may arise between one of them and a third neighbour State,
or between two neighbour States.

Article 6

The High Contracting Parties being anxious, in keeping with the spirit
of the present Treaty, to achieve co-operation in all aspects of their relations,
have concluded the Protocols indicated below, which shall form an integral
part of the present Treaty.

ProTtocoLs:

Protocol No. 1—relative to the regulation of the waters of the Tigris and
Euphrates and of their tributaries,

Protocol No. 2—relative to mutual assistance in security questions,

Protocol No. 3—relative to co-operation in educational, instructional and cul-
tural matters,

Protocol No. 4——relative to postal, telegraphic and telephonic communications,

Protocol No. 5—relative to economic questions,
Protocol No. 6—relative to the frontier.
The High Contracting Parties have also concluded the following
conventions:
CONVENTIONS
Extradition Convention,*

Convention in respect of legal assistance in civil, penal and commercial
matters.?

Article 7

The present Treaty shall remain in force for an unlimited period, and
may, at the request of one of the High Contracting Parties, be revised every
five years,

*See page 369 of this volume.
1 See page 333 of this volume,
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It shall be ratified by each of the High Contracting Parties, and the
instruments of ratification shall be exchanged at Baghdad as soon as possible.

DonE at Ankara, on 29 March 1946, in three copies, in Arabic, Turkish
and French, the latter being authentic in case of dispute.

Noury Sam Hasan Saxa
A. Harmn Feridun Cemal ErxiN

PROTOCOL No. 1

RELATIVE TO THE REGULATION OF ‘THE WATERS OF THE
TIGRIS AND EUPHRATES AND OF THEIR TRIBUTARIES

Irag and Turkey,

recognizing the importance for Iraq of the conmstruction of conservation
works on the Tigris and Euphrates and their tributaries, in order to ensure the
maintenance of a regular water supply and the regulation of the water-flow
of the two rivers with a view to avoiding the danger of floods during the
annual periods of high-water,

considering that it will probably be found after investigation that the most
suitable sites for the construction of dams and other similar works, the entire
cost of which shall be defrayed by Iraq, lie in Turkish territory,

being also in agreement upon the need for installing permanent observation
stations in Turkish territory to record the water-flow of the above-mentioned
rivers and to communicate regularly to Iraq the result of these observations,

accepting the principle that the construction of conservation works upon
these rivers should as far as possible, and in the interests of both countries be
adapted to purposes of irrigation and the production of hydro-electric power,

have agreed as follows:

Article 1

Irag may, as soon as possible, send to Turkey groups of technical experts
in its service to make investigations and surveys, collect hydraulic, geological
and other information needed for the selection of sites for the construction of
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dams, observation stations and other works to be constructed on the Tigris,
the Euphrates and their tributaries, and prepare the necessary plans to this end.

The maps produced in accordance with the results of these surveys shall
be prepared by the competent Turkish services.

All the expenditure incurred in the work mentioned in the present article
shall be defrayed by Iraq.

Article 2

The above-mentioned technical experts shall collaborate in their work
with Turkish technical experts, and Turkey shall authorize them to proceed to
the places to be visited and shall provide them with the information, assistance
and facilities necessary for the accomplishment of their task.

drticle 3

Turkey shall install permanent observation stations and shall ensure their
operation and maintenance. The cost of operation of these stations shall be
defrayed in equal parts by Iraq and Turkey, as from the date of entry into
force of the present Protocol.

The permanent observation stations shall be inspected at stated intervals
by Iraqi and Turkish technical experts.

During periods of high-water the levels of water observed every day at
8 a.m. by the stations equipped for telegraphic communication, such as
Diyarbakir, Cizre, etc., on the Tigris and Keban, etc., on the Euphrates, shall
be communicated by telegram to the competent authorities designated by Iraq
for this purpose.

The levels of water observed outside periods of high-water shall be
communicated to the same authorities by means of bi-monthly bulletins.

The cost of the above-mentioned communications shall be defrayed by
Iraq.

Article ¢

The Turkish Government accepts in principle the construction, in conformity
with the agreement mentioned in the next paragraph, of any works which
may be found necessary as a result of the studies provided for in article 1.

Each work, other than the permanent observation stations, shall be the
subject of a separate agreement in respect of its site, cost, operation and
maintenance, as well as its use by Turkey for purposes of irrigation and power
production.
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Article 5

Turkey shall keep Iraq informed of her plans for the construction of
conservation works on either of the two rivers or their tributaries, in order that
these works may as far as possible, be adapted, by common agreement, to
the interests of both Iraq and Turkey.

Article 6

Each of the High Contracting Parties shall appoint a representative as
soon as possible after the signature of the present Protocol.

The two representatives shall confer together on all questions relating
to the putting into force of the present Protocol, and shall act as intermediaires
between the two Parties in their communications on this subject.

Noury Sam Hasan Saxa
A, HarmH Feridun Cemal ErxIN

PROTOCOL No. 2
RELATIVE TO MUTUAL ASSISTANCE IN SECURITY QUESTIONS

Article 1

Each of the High Contracting Parties undertakes to receive, in the event
of their expulsion, nationals of a third Power, who having passed through its
own territory, have entered the other Party’s territory without being supplied
with a passport or valid travel document.

Article 2

Should one of the High Contracting Parties desire to expel the national
of a third Power and return him to his country of origin, the other Party shall
grant the transit visa requested for this purpose, and should the expelled person
not be admitted by his country of origin, the Party which made the request
for expulsion shall be obliged to receive the expelled person into its own
territory.

Article 3

Each of the High Contracting Parties reserves the right to prohibit, either
in virtue of a legal sentence, or under the laws and regulations upon morality,
health or mendicancy, or for reasons connected with the internal or external
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security of the State, or under the provisions of the local legislation, the
cstablishment or sojourn of nationals of the other Party in its territory and
to expel them for these reasons.

Persons not in possession of a passport or valid travel document, even
in cases where the provisions'of the preceding paragraph do not apply, may be
expelled from their country of origin if they cannot obtain and produce such
document, within one month from the date of notice served upon them, and
in any casc their identity shall be communicated to the other Contracting
Party. This clause is without prejudice to the treatment prescribed by local
legislation.

Should such persons be returned to the State making the application
because their nationalities have been found upon inquiry to be other than
that of the State to which application has been made, these persons shall be
re-admitted by the State making the application.

Article 4

The High Contracting Parties shall defray the cost incurred in their own
territories as a result of the expulsion mentioned in the preceding articles.

Article 5

The High Contracting Parties undertake to grant each other mutual aid
and assistance in the suppression of the illicit traffic in arms and narcotic drugs,
the prevention of the forcible removal of persons or property across the frontiers,
and the counterfeiting of currency.

Article 6

The High Contracting Parties undertake to communicate to each other
where possible the photographs and identities of all persons suspected of
having committed the acts mentioned in article 5, together with such detailed
information as they may possess on the subject.

Article 7

Should one of the High Contracting Parties request information or the
opening of an inquiry with regard to crimes, criminals and suspected persons
who are disturbing security in its territory, such request shall be complied with.

Should one of the High Contracting Parties request information or the
opening of an inquiry with regard to one of its nationals in the territory of
the other Party, such request shall be complied with.
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Article 8

The High Contracting Parties agree to allow their security services to
communicate to each other additional information with regard to persons
suspected of having committed a crime in the frontier zone of the other Party,
irrespective of their nationality.

Article 9

The High Contracting Parties undertake to exchange information other
than that referred to in article 22 of the Convention in respect of legal
assistance’ and where possible the fingerprints of convicted persons.

Article 10

The High Contracting Parties undertake t¢ exchange any information in
their possession with regard to harmful and subversive propaganda contrary
to the laws of the two countries and likely to compromise the other Party’s
security and to arouse a spirit of rebellion.

Article 11

All the communications mentioned in the present Protocol shall be made
in Arabic or Turkish.

Article 12

The officials of the two countries authorized to correspond with each other
by virtue of the provisions of the present Protocol are:

For Iraq: the Director-General of Security Affairs,
For Turkey: the Director-General of Security.

Article 13

In urgent and exceptional cases, and until such time as the authorities
mentioned in the preceding article have been informed, the Directors of Security
of the Vilayets and the Sub-Prefectures (Mutasarriflik) may make the com-
munications provided for in article 12, with a view to the taking of certain
urgent measures.

Article 14

The High Contracting Parties undertake to communicate to each other by
means of quarterly lists, or in urgent cases immediately, the names of persons

expelled from their territory and of undesirables who may be of interest to
the other Party.

*See page 333 of this volume.
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Article 15

With a view to assisting each other in developing the activities of the
security services in both countries, to ensuring the eventual achievement of stand-
ardization and uniformity in the training and working methods of their staff, par-
ticularly in the intelligence and technical police services, and to allowing the mem-
bers of the security services of the two countries to become acquainted with each
other by visits to the scenes of their activities, the High Contracting Parties
undertake to ensure reciprocal communication of police laws and regulations
together with revisions and amendments thereof, each Party to send students
or officials to the training institutions of the other Party and to arrange for
members of their security services to visit each other.

Article 16

None of the provisions contained in the present Protocol shall be taken
as affecting the obligations entered into under the Extradition Convention or
the Convention relative to legal assistance.

Noury Sam I—iasan SAKA

A. Harmu Feridun Cemal Erxin

PROTOCOL No. 3

RELATING TO CO-OPERATION IN EDUCATIONAL, INSTRUC-
TIONAL AND CULTURAL MATTERS BETWEEN THE KINGDOM
OF IRAQ AND THE TURKISH REPUBLIC

The High Contracting Parties, desirous of putting into effect the principles
laid down in the Statute of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization, signed in London on 16 November 1945 by the Members
of the United Nations,

considering the need for co-operation in the fields of education, science
and culture arising from their position as neighbours,

and subject to the provisions of the cultural agreements concluded by
each of the High Contracting Parties with a third Power,

have agreed as follows:

Article 1

The High Contracting Parties, in conformity with the principles contained
in the above-mentioned Statute of the United Nations Educational, Scientific
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and Cultural Organization, agree to afford each other aid and assistance in
all fields, with a view to establishing cultural ties between them, to ensuring
the temporary or permanent exchange of students, teachers and specialists, to
facilitating research and studies on all subjects connected with the culture and
history of the two countries and to reciprocally granting each other, subject
to the laws in force in the two countries, the benefit of the scientific and practical
instruction available in the scholastic and scientific Institutions existing in
their territories.

Article 2

The Commission, the composition of which is prescribed in articles 5 and
6, shall take the necessary decisions for the adoption of appropriate measures
to give effect to the principles set forth in article 1.

The said Commission’s decisions, however, shall in no case be enforceable
until their approval by the Government concerned.

Article 3

The principal purposes of the co-operation to be established in conformity
with the provisions of the present Protocol in the fields of education, teaching
and culture, are as follows:

1. Recognition of the equivalence of diplomas (including the doctorate),
awarded by the schools of the two countries, for admission to the corresponding
grades of the teaching profession.

2. Reciprocal admission of the teaching of Arabic and Turkish among
the foreign languages in commercial schools, this subject remaining optional,
however.

3. The exchange, for instructional purposes, of a given number of students
to be admitted free of charge to State residential educational establishments.

4. Mutual assistance in the supervision and control of Iraqi and Turkish
students in foreign countries.

5. Provision of prizes to encourage the young people of both countries
to make a thorough study of the language of the neighbouring country

6. Encouragement of friendly relations, meetings and mutual aid in the
fields of sport and the Boy Scout movement.

7. Establishment of acquaintanceship and co-operation between pupils
of secondary and higher schools by the organization of travel and scientific and
Boy Scout meetings,
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8. Exchange of Turkish and Arabic teachers to give courses in the
commercial schools.

9. Exchange of lecturers on various subjects in the universities and higher
schools.

10. Organization of “cultural weeks” by universities and higher schools
of both countries in the large towns of Iraq and Turkey, to allow co-operation
and acquaintanceship to be established between the members of the higher
teaching facultics of the two countrics.

11. To take mutual advantage of instruction in schools, institutes and
courses of lectures for the training of professional teachers.

12. To take mutual advantage, either temporarily or permanently, of the
technical and professional schools and institutes of all grades, of the universities
and higher schools, and of the resources possessed by these institutions for
purposes of work, research and study.

13. Establishment of an Institute of Turkish Language and Literature
at Baghdad along similar lines to the Institutes of Arabic Language and
Literature already existing at the Universities of Ankara and Istanbul.

14. Joint study of the possibilities of unifying and co-ordinating as far as
possible the organization and curricula of schools in the two countries.

15. Exchange of specialists and teachers to study scientific life and
educational questions in the two countries,

16. Reciprocal application of reduced fares on Government transportation
systems for groups of teachers, specialists, artists and students travelling from
one country to the other for cultural, artistic, or sporting purposes and in
connexion with the Boy Scout movement, or for holiday or study tours,
arrangements being made for their free accommodation in Government
establishments.

17. Introduction of Iraqi and Turkish hours in the broadcasting
programmes of the two countries to allow the two countries to obtain a better
knowledge of each other; publication, for the same purposes, of useful
information on the two countries by newspapers, reviews, cinemas, and other
similar means.

18. Mutual organization of visits by official or private groups of artists
(musicians, actors, painters).
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19. Joint or reciprocal organization of artistic, cultural and technical
exhibitions.
20. Exchange of all kinds of cultural, scientific and sporting publications,

library catalogues and bibliographies between the institutions concerned in the
two countries.

21. Exchange between the official organizations concerned of publications
of all kinds concerning the development of Gavernment actieritio e dmmsntom 2













































